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Living means shaping things. Shaping things means being 
creative. And being creative is sheer pleasure in life. Every 
single one of the kitchen concepts shown here bears its own, 
very personal signature and tells its own „Story of life“.

La vida es diseño. El diseño se basa en la creatividad. La 
creatividad es la alegría de vivir. Cada uno de los modelos
de cocina mostrados aquí tiene sus propias señas de 
identidad y relata su propia biografía.

La vita è design. Design è creatività. La creatività è gioia 
di vivere. Ogni concetto di cucina da noi evidenziato porta 
una firma molto personale e racconta una propria 
„Story of life“.
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MASTERPIECES WITH 
A PERSONAL TOUCH.

Fortissimo ... Delicate hands seem to fly over the keyboard 
with masterly virtuosity. Not a single note is missed by the 
captivated audience. Such fascination can only be achieved 
by a true master of his trade.

OBRAS DE ARTE CON UN TOQUE PERSONAL.
Fortissimo... Gráciles manos se deslizan por las teclas 
haciendo gala de un virtuosismo asombroso. Los especta-
dores, cautivados, se mantienen pegados al sillón, como 
si fueran víctimas de un hechizo. Solo un maestro de su 
propio arte puede causar tamaña fascinación.

CAPOLAVORI CON UNA NOTA PERSONALE
Fortissimo ... Mani particolari che volano sui tasti. Con 
affascinante virtuosismo. Gli ascoltatori, seduti in platea, 
ascoltano attenti, come se ci fosse un incantesimo. Solo 
chi è maestro della sua materia può affascinare tanto.
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INDIVIDUALITY 
AND FUNCTION.
Is it a kitchen or is it not? The new generation of 
kitchens embodies maximum functionality in a highly 
unassuming, barely perceptible manner. The focus is 
always on individuality.

INDIVIDUALIDAD Y FUNCIONALIDAD.
¿Se trata realmente de una mera cocina? La nueva 
generación de cocinas mantiene el listón muy alto en 
cuanto a funcionalidad de una forma muy discreta, 
apenas perceptible. El hogar personal permanece 
siempre en primer plano.

INDIVIDUALITÀ E FUNZIONE.
Ma è una cucina o no? La nuova generazione di cucine 
mette a disposizione un livello massimo di funzionalità. 
Il focus rimane sempre sull‘individualità personale.



EM 7020	E M 5080
Ceramic basalt	 Macassar ebony
Cerámica basalte	 Ébano macassar
Ceramica basalto	E bano macassar 06 | 07





EXQUISITE 
HIGHLIGHTS.
The combination of basalt and Macassar 
ebony wood radiates a classical elegance: 
the ceramics in unobtrusive basalt is 
highlighted by genuine wood veneer with 
exquisite sheen.

DETALLES QUE DESTILAN ELEGANCIA.
La combinación de basalto con la ma-
dera de ébano de macassar rezuma una 
elegancia de corte clásico: cerámica con 
un basalto de color discreto, la chapa de 
madera natural le añade un toque noble 
y brillante.

Highlights eleganti.
L’accopiamento di basalto ed ebano 
Macassar mette in evidenza un eleganza 
classica. La ceramica si presenta nella 
veste discreta del basalto, il tutto viene 
illuminato dalla venatura e dal colore del 
legno vero legno.
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The changing heights create a living work of art – open elements combined 
with closed fronts add excitement to the overall design.

COMBINACIONES REPLETAS DE IDEAS.
La escena resultante de la interacción entre diversas alturas es una obra de arte 
integral con vida propia. Los elementos abiertos se conjugan con frentes cerrados 
para inyectar emoción en la presentación de la estancia.

INTERAZIONI PIENE DI IDEE.
La variazione di altezze diverse si manifesta come opera d‘arte. Gli elementi 
a giorni in abbinamento con elementi con ante mettono in evidenza il design 
dell‘ambiente.

CHANGES, PACKED 
WITH IDEAS.
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LIGHT AND TEXTURE.
The door glides upwards without a sound to 
reveal the cabinet‘s interior. The illuminated 
bottom shelf creates a soft light.

LUZ Y TEXTURA.
La puerta se desliza silenciosamente hacia 
arriba para facilitar el acceso al interior del 
armario. Las bases iluminadas proporcionan 
una iluminación suave.

LUCE E TEXTURE.
L‘antina scorre silenziosa verso l‘alto dando 
libero accesso all‘interno. I fondi illuminati 
creano un‘atmosfera sensuale.

Space for new aspects and insights, 
presenting evocative items in their 
best light.

Aquí hay espacio para nuevas vistas 
y perspectivas. Una expresividad que 
muestra así su mejor cara.

Qui si dà spazio a nuove vedute e 
intuizioni. La forza espressiva può 
mostrarsi dal lato migliore.
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HARMONY OF FORM 
AND FUNCTION.
Stainless steel edges glisten in the light. Pull-outs open 
at the touch of a finger to display their perfectly organized 
contents. Nothing is left to chance, everything thought 
through to the very last detail.

FORMA Y FUNCIÓN EN ARMONÍA.
Los bordes de acero inoxidable brillan con la luz. Las 
gavetas se abren con un ligero toque para presentar un 
contenido perfectamente organizado. Se tiene en cuenta 
hasta el más mínimo detalle sin dejar nada al azar.

Armonia incontra forma e funzione.
I bordi in acciaio inox riflettono la luce. I cestoni is 
aprono con un legger tocco delle dita, illustrando 
all‘interno l‘organizzazione perfetta. Nulla è lasciato 
al caso, tutto è pensato nel minimo dettaglio.
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Ästhetik und Präzision.

The sound of the hammer on the leather sole follows a 
steady beat, the elegant silhouette of the laced shoe 
shining in deepest black. Traditional craftsmanship 
united with the modern contours of a new style.

ESTÉTICA Y PRECISIÓN.
El martillo golpeando la suela de cuero resuena con su ritmo 
uniforme, mientras brilla el negro profundo de la elegante 
silueta del zapato de cordones. El arte tradicional del artesano 
se une al perfil de un nuevo estilo acorde a los tiempos que 
corren.

ESTETICA E PRECISIONE. 
Il martello risuona con ritmo costante sul cuoio della suola. 
La silhoutte elegante della scarpa brilla nel suo nero profondo, 
unificando l‘artigiano tradizionale con uno stile nuovo, con-
temporaneo. 
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EM 4030 GL 	E M 5080 GL
High gloss black	 Macassar ebony
Negro alto brillo	 Ébano macassar
Nero lucido brillante	E bano macassar 20 | 21





High-tech takes on an unexpectedly harmonious 
look. Flat fronts open up to reveal optimum 
functionality.

La alta tecnología entra en escena con una armonía 
inusitada. La simetría del frente esconde una parte 
posterior que constituye la quintaesencia de la 
utilidad.

L`high-tech prende un look pieno di armonia. Dietro 
la linearità si nasconde la funzionalità.

emotionNOVA
The perspectives of emotionNOVA open up a 
completely new view of interior design. Design 
creates the framework for space, ideas and 
visions. A fascinating combination of gently 
rounded curves and strict geometry.

Las perspectivas de emotionNOVA dan lugar a una 
nueva forma de ver la arquitectura de interiores. 
El diseño marca la pauta para los espacios, ideas 
y visiones. La combinación de curvas ligeras con 
formas geométricas más pronunciadas resulta 
fascinante.

La cucina emotionNOVA crea una visione nuova 
dell‘architettura d‘interni. Il design crea una cornice 
per l‘ambiente, idee e visioni. Le curve morbide 
incontrano una geometria rigorosa, creando così 
entusiasmo.
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ESSENCE 
OF DESIGN.
A frame encloses the intelligent functional 
areas of emotionNOVA. A stroke of genius by 
the designer, for the frame is both a design 
element and storage space.

ESENCIA DEL DISEÑO.
Las sofisticadas áreas funcionales de emotionNOVA 
están enmarcadas como si de un paspartú se 
tratase. Toda una muestra de ingenio por parte del 
diseñador, ya que constituye tanto un ornamento 
como un lugar de almacenamiento.

L‘essenza del design.
Le intelligenti zone funzionali di emotionNOVA 
sono come incorniciate da un passepartout. Un 
accorgimento geniale del designer, che fonde 
mezzo creativo e soluzione spaziale.
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TOP-QUALITY 
PLANNING.
A stage for reflection and inspiration: the avant-
garde in designer kitchens opens up completely 
new perspectives for planners and stands out 
with maximum functionality.

PLANIFICACIÓN QUE VALE SU PESO EN ORO.
Un escenario para la reflexión y la inspiración: 
La vanguardia de las cocinas de diseño brinda 
nuevas perspectivas a los proyectistas y brilla 
con luz propia por su óptima funcionalidad.

Progettazione di massima qualità.
Riflessione incontra inspirazione: Queste cucine 
di design sono all‘avanguardia. E offrono ai 
progettisti nuove prospettive garantendo. La 
massima funzionalità.
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THE NEW 
DIMENSION.
Creating spaces for living. Redefining form and 
function. Experimenting with light and materials. 
All this and more is embodied in emotionNOVA.

LA NUEVA DIMENSIÓN.
Crear espacios vitales. Redefinir formas con funcio-
nes. Experimentar con la luz y los materiales. Todo 
eso y mucho más es lo que simboliza emotionNOVA.

LA NUOVA DIMENSIONE.
Creare spazi per vivere. Definire nuove forme con 
nuove funzioni. Sperimentare con la luce e i mate-
riali. Tutto questo è incorporato in emotionNOVA.
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ROOM FOR A NEW 
WAY OF THINKING.
The new aesthetics of emotionNOVA creates 
freedom for creative furnishing ideas. Floating 
lightness combined with perfect symmetry. A 
place that leaves a great deal of room for new 
ways of thinking.

UN ESPACIO PARA UN NUEVO CONCEPTO.
El nuevo aspecto de emotionNOVA brinda una 
mayor libertad de movimientos para dar rienda 
suelta a un diseño más creativo. La liviandad 
etérea se conjuga con una perfecta simetría. 
Un lugar que ofrece un espacio abundante 
para una nueva concepción.

Spazio per idee nuove.
L‘estetica nuova di emotionNOVA offre un‘area 
per idee nuove. La leggerezza incontra una sim-
metria perfetta.



EM 4030 GL
High gloss crystal	 High gloss black
Cristalino alto brillo	N egro alto brillo
Cristallo lucido brillante	N ero lucido brillante 30 | 31



INTERPLAY OF ELEMENTS.
In high-gloss lacquer, matt lacquer or exquisite 
genuine wood veneer – emotionNOVA focuses 
on variety and can be combined with all elements 
in the emotionART range.

EL JUEGO DE LOS ELEMENTOS.
Ya se trate de un lacado de alto brillo, un lacado
mate o una chapa de madera natural, emotionNOVA
confiere variedad al diseño y se combina a la
perfección con los demás elementos del pro-
grama emotionART.

IL GIOCO DEGLI ELEMENTI.
Laccato lucido, laccato opaco oppure in legno: 
la cucina emotionNOVA punta su una grande 
variabilità e può essere combinata con tutti gli 
elementi del programma emotionART.
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Each of the various functional elements unfolds 
like a unique sculpture within its frame – light 
and floating or strikingly cubic.

Los diversos elementos funcionales se asemejan 
en cierta manera a una escultura incomparable 
en su marco: a veces con un marcado carácter 
cúbico, otras veces destilan un estilo más sencillo.

Ognuno dei vari elementi funzionali agisce  
come una scultura unica nel suo genere nella  
sua cornice: ora con aerea leggerezza, ora con 
cubica precisione.

Organizing, stocking supplies, cooking, washing-
up – emotionNOVA sets the perfect stage for each 
activity and meets the highest standards with 
regard to functionality.  

Organizar, aprovisionar, cocinar, fregar... No importa 
de qué tarea se trate, emotionNOVA se destapa 
como un escenario sin par que cumple la mayor 
de las exigencias en cuanto a funcionalidad.

Organizzare, conservare provviste, cucinare, 
lavare: quale che sia l‘operazione da eseguire, 
emotionNOVA crea un apposito, unico scenario 
all‘altezza delle esigenze più elevate in materia 
di funzionalità.
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At the top, at the bottom and at the sides: plenty 
of space all round for all the everyday things. 
emotionNOVA proves in the most attractive way 
possible that aesthetics and functionality need 
never be mutually exclusive.

Tanto en la parte superior e inferior como a los lados: 
Hay espacio por doquier para las cosas de la vida 
cotidiana. emotionNOVA aboga por que la estética 
y la utilidad vayan siempre unidas de la mano.

Sopra, sotto e di lato: dappertutto c‘è spazio per le 
tante cose di tutti i giorni. emotionNOVA difende 
nel modo più bello il principio secondo cui bellezza 
e praticità non devono mai escludersi a vicenda.

DESIGN WITHOUT COMPROMISE.
In its elegantly rounded frame, emotionNOVA 
provides plenty of storage space and exactly the 
right setting for the many changing demands of 
a long kitchen life.

UNA CONCEPCIÓN SIN COMPROMISOS.
Con su marco de elegante arqueado, 
emotionNOVA ofrece capacidad de almacena-
miento a gogó y el marco adecuado para las 
numerosas exigencias de una cocina con una 
larga vida.

concetti senza compromessi.
All‘interno di un passe-partout elegante, 
emotionNOVA offre tanto spazio e garantisce 
tutte le esigenze per una vita lunga di una 
cucina
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Carefully selected materials and perfect workman-
ship guarantee a long service life. Such details as 
the exposed syphon and smoothly polished stone 
decor demonstrate strength of character.

EL ARTE DEL DÍA A DÍA.
Los materiales rigurosamente seleccionados y 
sometidos a un magistral proceso de elaboración 
garantizan una larga vida útil. Detalles como un 
sifón al descubierto y una decoración de piedra 
pulida son una muestra de carácter.

L‘ARTE DEL QUOTIDIANO.
I materiali scelti con la massima cura e lavorati da 
maestri garantiscono una lunga durata. Dettagli  
come il sifone a vista e il top in granito lucido  
dimostrano carattere.

THE ART OF 
EVERYDAY LIFE.
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The colourist rises to yet another octave, with full dark 
timbre and dramatic presence. Then it is over ... the end ... 
curtain falls. A few seconds of silence precede the tumultu-
ous applause. Bravo! Jubilation. Such enthusiasm can only 
be aroused through devotion and passion for one‘s art.

PUESTA EN ESCENA INOLVIDABLE.
La coloratura se sitúa una octava más alta. El timbre 
oscuro e intenso infunde dramatismo. Y se cierra el telón. 
En cuestión de segundos el silencio se quiebra por los 
aplausos, los vítores y los gritos de júbilo. Para provocar 
tan clamorosa fascinación es preciso poner todo el 
entusiasmo y la pasión en lo que se hace.

INDIMENTICABILE MESSA IN SCENA.
La coloratura sale ancora un‘ottava più in alto. Scura e 
piena nel timbro, drammatica nella presenza. Poi basta... 
fine. Dopo qualche secondo di silenzio applauso. Gli spet-
tatori gridano „brava“. Esaltano. Per suscitare entusiasmo, 
occorre devozione  e passione per quello che si fa.

UNFORGETTABLE 
PRODUCTION.
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EM 6000 GL	E M 5095
Kashmir satinized	D esign glass black satined
Cachemir laca mate satinada	 Cristal de diseño negro satinado
Cachemire laccato opaco	 Vetro design nero satinato 42 | 43



Timeless beauty stands out through regularity and 
perfect balance. Whether as glass design creating a 
transparent touch or genuine granite with metallic 
effect – black is ideal for the big performance.

FASCINANTE EN TODAS LAS FACETAS.
La belleza intemporal impresiona por su simetría y 
equilibrio. Ya sea en un vidrio de diseño para un matiz 
transparente o granito natural con cariz de metal: 
el negro es el color ideal para esta gran entrada en 
escena.

affascinante sotto tutti gli aspetti.
La bellezza senza tempo seduce con l‘uniformità e 
l‘equilibrio. Vetro design per un suggerimento di 
trasparenza o vero granito con effetto metallizzato, 
il nero sembra creato apposta per la grande entrata 
in scena.

FASCINATING IN 
EVERY aspect.
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The lightness of glass sets off the heaviness of 
black. The glass slats open with precision and 
elegance, instantly transforming the overall 
impression.

METAMORFOSIS DE CRISTAL.
La ligereza del cristal se encuentra con el peso 
del color negro. Las láminas de cristal se abren 
con precisión y elegancia para transformar en 
un abrir y cerrar de ojos el efecto general.

METAMORFOSI IN VETRO.
La leggerezza vetro incontra la corposità del 
nero. Le lamelle in vetro si aprono con elegante 
precisione, trasformando in un attimo l’effetto.

METAMORPHOSIS IN GLASS.
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Multifunctional and perfectly tailored to personal 
needs: functional and aesthetic wall units combine 
several central areas of a kitchen at once.

CUESTIÓN DE EXIGENCIAS.
Multifuncional y pensado para encuadrar a la 
perfección con las exigencias de cada uno: Sobre 
las paredes dotadas de funciones y espacio se 
concentran varias áreas centrales en la cocina. 

QUESTIONE DI ESIGENZE.
Un‘organizzazione multifunzionale e perfettamente 
orientate alle esigenze personali. Le pareti funzionali 
e attrezzate uniscono diverse zone che sono al centro 
di una cucina. 

A QUESTION OF 
WHAT YOU WANT.
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Stand-alone blocks are a clear statement 
for more communication and togetherness. 
In an instant, a counter transforms the sink  
unit concealed in the functional block.

EN MEDIO DE LA VIDA.
Las islas son una clara señal para una mayor 
comunicación e interacción. Basta una sola 
maniobra para añadir un tablero de barra al 
fregadero oculto en un bloque funcional. 

al centro della vita.
La cucina con un isola favorisce la comunicazione 
e la compagnia. Il bancone scorrevole si sposta 
con un semplice movimento della mano e così 
emerge l’area del lavello.

THE CENTRE 
OF LIFE.
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QUALITY AND 
SENSITIVITY.
The tobacco leaves rustle lightly as skilful fingers begin to roll them. 
Their warm woody scent fills the air. An inimitable aroma coveted by 
insiders throughout the world. As incomparably different as day and 
night.

CALIDAD Y TACTO.
Las hojas de tabaco crujen ligeramente cuando las manos habilidosas
comienzan a enrollarlas. Su cálido olor a madera inunda la estancia.
Es el aroma inimitable tan deseado por entendidos de todo el mundo.
Una diferencia como del día a la noche.

QUALITÀ E SENSIBILITÀ.
Le foglie di tabacco frusciano sotto le mani esperte che cominciano 
ad arrotolarle. Il profumo caldo del tabacco riempe tutta la stanza.  
Questo aroma è inimitabile ed è tanto ricercato dagli esperti di tutto il 
mondo. Una differenza come giorno e notte.
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REFLECTIONS 
OF THE SOUL.
The linear purist front is reflected by glass design 
in a shimmering bronze colour. The multifunctional 
tower in the centre of the room opens to all sides, 
providing space for the very latest in kitchen equip-
ment, media, TV and radio.

REFLEJOS PARA LOS SENTIDOS.
Un frente purista y rectilíneo compuesto por cristal 
de diseño en un tono de bronce reluciente.  La torre 
multifunción situada en el medio de la estancia 
está abierta por todos los lados. Tecnología para 
cocinas de última generación: televisión, radio y 
dispositivos multimedia; todo tiene cabida aquí.

giochi di riflessi per i sensi.
L‘anta in vetro – color bronzo con effetto metaliz-
zato evidenza un design molto elegante. Il blocco 
delle colonne è multifunzionale ed è accessibile 
da tutti i lati integrando Media, TV e Radio.

EM 5090 GL
Design glass bronze metallic
Cristal de diseño bronce metálico
Vetro design bronzo metallico 56 | 57



The architectural concept makes full use of the room 
height with a captivating and unmistakable performance: 
the multifunctional tower elegantly links the various 
living areas.

LA CONEXIÓN MÁS ELEGANTE.
La concepción arquitectónica aprovecha la altura del
espacio y fascina con una puesta en escena inconfundible.
La torre multifunción enlaza las diversas zonas de la
habitación de forma elegante.

Un mix di eleganza.
Il concetto architettonico sfrutta l‘altezza dell‘ambiente 
ed entusiasma per la sua inconfondibile messa in scena. 
Il blocco delle colonne unisce le varie zone con grande 
eleganza.

THE ELEGANT LINK.
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Spacious illuminated pull-outs open and close 
gently. Maintaining order becomes a sheer pleasure. 
The large range of interior organization elements 
ensures that nothing could be simpler than arrang-
ing supplies to meet personal needs.

TODO TIENE SU SISTEMA.
Las gavetas, amplias e iluminadas, se abren y 
cierran silenciosamente. La otrora tediosa tarea 
de ordenar se transforma en un puro divertimento.  
Una amplia selección de tipos individuales de 
organización interior facilita sumamente el apro-
visionamiento personal.

Tutto è ben organizzato.
I cestoni grandi e spaziosi si aprono e si chiudono 
in maniera silenziosa. Mantenere ordine diventa un 
piacere assoluto. Una gamma ricca di suddivisione 
e accessori all‘interno permette di realizzare tutte 
le esigenze personali.

EVERYTHING WELL 
ORGANIZED.

60 | 61



A table and two benches. Light and space. Not 
much is needed to create a place for encounters. 
Anything else? Yes: know-how, experience and 
sensitivity. And the courage to let the room be 
shaped by a few selected masterpieces.

EL NOBLE ARTE DEL ENCUENTRO.
Una mesa y dos bancos. Luz y espacio. No se 
necesita mucho para crear un lugar de encuentro. 
¿O sí? Bueno, a saber: conocimientos, experiencia 
y tacto. Y la osadía de realzar tan solo unas obras 
de arte bien seleccionadas en la estancia.

L‘arte di incontrarsi.
Un tavolo e due panche. Luce e spazio. Non ci vuole 
molto per creare un luogo d‘incontro. O magari sì? 
In effetti, ci vogliono anche conoscenze, esperienza 
e sensibilità. E il coraggio di posizionare pochi pezzi 
selezionati.

THE ART OF 
ENCOUNTER.
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EM 6000
Polar white satinized
Blanco polar laca mate satinada
Bianco polare laccato opaco 64 | 65



White creates a sense of distance and room for 
imagination. There is nothing to obstruct the eye. 
Even compact fitted cupboards appear wonderfully 
light. The new freedom of living.

AMPLITUD, ESPACIO Y LIVIANDAD.
El blanco crea anchura y espacio para la imaginación. 
Nada restringe la vista. Incluso los armarios de 
pared compactos rezuman una maravillosa ligereza. 
Es la nueva libertad del hogar.

Spazio e leggerezza.
Il bianco crea spazio per l‘immaginazione. Tutto 
è ben visibile. Anche la parete attrezzata ha un 
effetto di leggerezza. L’abitare offre così tutte le 
libertà.

DISTANCE, SPACE 
AND LIGHTNESS.



The modern kitchen equipment with highly polished 
surfaces is an elegant eyecatcher. Ergonomically 
positioned, it is a delight in terms of both aesthetics 
and convenience.

Una tecnología de cocinas contemporánea con 
superficies acristaladas resulta atractiva y elegante 
a la vista. La colocación a una altura ergonómica 
impresiona por su aspecto y confort.

La tecnica contemporanea della cucina con le 
superfici a specchio cattura lo sguardo con eleganza. 
Posizionata ad altezza ergonomica, convince al 
massimo sia per estetica che per comodità.
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Pure elegance outside, perfectly organized every-
day needs inside. The furnishing concept remains 
a source of joy for many years when functionality 
blends so perfectly with top quality design.

LAS COSAS DE LA VIDA.
Su exterior destila pura elegancia, su interior
alberga una perfecta organización de los enseres
cotidianos. Cuando la funcionalidad y la calidad de
diseño se conjugan de este modo, la concepción
del diseño garantiza una amplia satisfacción.

LE COSE DELLA VITA.
Da fuori vediamo eleganza, all’interno troviamo 
un’organizzazione perfetta di tutto quello che ci 
serve giornalmente. Funzionalità incontra design, 
la gioia dell’arredamento dura così molti anni.

EVERYDAY NEEDS.	
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IN PERFECT HARMONY. The grand allegro. Grace, charm and perfection. The laws of 
physics appear to be overcome. Floating lightness meets 
perfect and seemingly  effortless physical control. All for 
that one great moment. Life is a stage.

EN PLENA CONSONANCIA.
El gran allegro. Gracia, garbo y perfección. Las mismísimas 
leyes de la física parecen quedar en entredicho. En ese 
momento una liviandad etérea se encuentra con un completo 
control del cuerpo que transmite sencillez. Todo para el gran 
momento. La vida es un escenario.

IN PERFETTA ARMONIA. 
Il grand‘allegro. Grazia, leggerezza e perfezione. Le leggi della 
fisica sembrano non valere più. Una leggerezza graziosa 
combinata ad una perfetta padronanza del corpo, senza sforzo 
apparente. Tutto per il gran momento. La vita è un palcoscenico.
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EM 4030 GL 
Antique white high gloss 
Blanco envejecido alto brillo 
Bianco antico lucido brillante

Black high gloss 
Negro alto brillo 
Nero lucido brillante 72 | 73





A unique room presentation: the working area is 
elegantly concealed. With the light press of a 
button, “silent move compact” can be seamlessly 
moved, reveals the function areas and creates 
space for working and enjoyment.

Visiones y perspectivas. 
Una puesta en escena singular: La zona de trabajo 
se oculta de forma elegante. “silent move compact” 
permite acceder libremente a las áreas funcionales 
con sólo apretar un botón. Se desliza suavemente, 
despejando la zona de trabajo y deleite.

Visioni e prospettive.. 
Una scenografia unica: l’area di lavoro resta elegan-
temente coperta. Premendo leggermente “silent 
move compact” si sposta in mille posizioni svelando 
le aree funzionali e creando lo spazio per il lavoro e 
per il piacere.

Visions and perspectives.

silent move 
compact
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EM 5095	E M 5090
Design glass blackberry satined  
Cristal de diseño mora satinado
Vetro design mora satinato

Design glass antique white
Cristal de diseño blanco envejecido
Vetro design bianco antico 76 | 77



The architecture of the room is impressively 
emphasised by the interior design. An extravagant 
colour and material selection turns furniture and 
living space into an overall work of art.

Sobre el arte de vivir. 
La arquitectura del espacio se pone en escena de 
forma especial a través de la decoración interior. 
La gama cromática y los materiales extravagantes 
disponibles convierten los muebles y el espacio 
en una obra de arte conjunta.

l’arte della vita.
L’architettura dell’ambiente viene fortemente 
sottolineata dall’arredamento. Con una scelta 
estravagante di colori e materiali, i mobili 
diventano un’opera d’arte.

On the art 
of living.
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Presence through 
reservation.
The horizontal lines and handle-free design look clear 
and aesthetic. The elegant material selection looks 
wonderfully flattering.

Cualidades sugerentes.
Las líneas horizontales y el diseño carente de aditamentos 
emanan claridad y un gran sentido de la estética. Los 
materiales nobles son dignos de ver.

Una presenza discreta.
Le linee orizzantali e il design senza maniglie esprimono 
un design elegante e rigoroso. Il tutto viene sottolineato 
dai materiali scelti in maniera accurata.



EM 5090 GL	E M 5095 GL
Design glass antique white
Cristal de diseño blanco envejecido
Vetro design bianco antico

Design glass grey green satined 
Cristal de diseño verde gris
Vetro design grigio verde satinato 80 | 81



Places of inspiration.



Wherever lifestyle is the focus, every detail is inspiring. 
Selected materials such as varnished surfaces, stainless 
steel and design glass combine to form a high-calibre 
room presentation.

Lugares de inspiración. 
Cuando las sensaciones se convierten en protagonistas de 
nuestra vida, los detalles son fuente de inspiración. Los 
materiales selectos, como las superficies lacadas , el acero 
inoxidable y el cristal de diseño confluyen para compartir un 
escenario del más alto nivel.

Luoghi d’ispirazione. 
Quando la gioia di vivere è un punto di riferimento ogni 
dettaglio diventa ispirazione. Materiali selezionati come 
superficie laccate, acciaio inox e vetro design esaltano 
in una scenografia prestigiosa.

82 | 83





Design glass antique white 
Cristal de diseño blanco envejecido 
Vetro design bianco antico

EM 6080 GL	E M 5090 GL
Macassar ebony high gloss 
Ébano macassar alto brillo 
Ebano macassar lucido brillante 84 | 85





A place for living.
Living, cooking and enjoyment form an exemplary scenario: 
the kitchen is the place of encounters. The back to basics 
design is also reflected in the dining area.

Espacio para vivir. 
Vivir, cocinar y disfrutar constituyen un escenario ejemplar. 
La cocina es el punto de encuentro por excelencia. El diseño 
reducido a lo esencial se hace extensivo al comedor.

Spazio per vivere. 
Abitare, cucinare e gioia di vita formano una scenografia 
particolare: la cucina come luogo di incontro. Il minimalismo 
si ritrova intorno alla soluzione living.
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Vanilla, citrus, bergamot … Each fragrance arouses the 
senses, awakening desires and memories. Yet most are 
transient, like a puff of wind. Very few have a lasting effect: 
they are the great creations catching the spirit of an entire 
generation.

COMPOSICIONES PARA LOS SENTIDOS.
Vainilla, citrus, bergamota... La composición de cada aroma 
despierta los sentidos y suscita la nostalgia de los recuerdos. 
Sin embargo, la mayoría se desvanecen fugazmente, efímeros 
cual bocanada de viento. Tan solo unos pocos permanecen. 
Son las grandes creaciones que capturan el espíritu de la 
época de toda una generación.

COMPOSIZIONI PER I SENSI.
Vaniglia, limone, bergamotto... Ogni composizione di profumi 
risveglia desideri e ricordi. Eppure quasi tutti svaniscono 
rapidamente come un soffio di vento. Solo pochi persistono, 
e sono le grandi creazioni che catturano lo spirito di una 
generazione. 

COMPOSITIONS 
FOR THE SENSES.
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silent move

silent move
Conscious reduction to what matters: the 
architecture impressively presents the room 
with clear structures.

Reducido a lo esencial: para sucumbir al 
escenario arquitectónico con estructuras 
claras y altas cotas de emoción.

Concentrazione mirata all’essenziale: L’archi-
tettura mette in scena lo spazio in maniera 
impressionante.



EM 5090 GL
Design glass antique white 
Cristal de diseño blanco envejecido 
Vetro design bianco antico 90 | 91





Unidos en el centro. 
La innovación tecnológica “silent move” constituye cerrado 
un enmarcado elegante para la zona dispuesta en isla. 
Cuando se abre, da paso a sus funcionalidades e invita 
a cocinar y a disfrutar.

Stare insieme.
Nel momento della chiusura, il concetto „silent move“ crea 
una cornice elegante intorno all’isola. Aperto, la soluzione 
innovativa, propone le unità lavello e cottura, offrendo così 
la possiblità di stare insieme per cucinare e divertirsi.

When closed, “silent move” forms an elegant framework 
for the living island in the room. When open, the design 
innovation reveals its functions and invites you to cook 
and enjoy together.

Living together is the focus.
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URBAN 
LIFESTYLE.
Urban lifestyle above the rooftops of the metropolis. Here, 
there is space and time for living and relaxing. The mixture 
of down-to-earthness and a hint of floral playfulness radiates 
a sophisticated charm.

ESTADO DE ÁNIMO URBANO. 
En la metrópolis, con vistas inmejorables sobre los tejados 
de la urbe se goza de grandes sensaciones. Vivir y relajarse, 
con el encanto que destila la mezcla de lo sobrio y la elegan-
cia atrevida de los motivos florales.

Gioia di vivere. 
Gioia di vivere sopra i tetti della metropoli: È il momento 
di vivere e di rilassarsi. È il mix tra razionalità e allegria.



EM 6000	E M 3065
Pebble grey satinized lacquer 
Grisáceo lacado mate 
Grigio sassolino laccato opaco

High gloss steel blue 
Azul acero alto brillo
Blu acciaio lucido brillante 94 | 95





STYLE AND AESTHETICISM 
DOWN TO THE VERY LAST DETAIL.

Cooking and living, activity and rest – here, there 
is time and space for all the important things 
in life. The clear love of detail is a pleasure to 
behold.

ESTILO Y ESTÉTICA HASTA EL ÚLTIMO DETALLE.
Cocina y hogar, actividad y relajación: aquí hay 
espacio y tiempo para todo lo importante. Lo 
que causa alegría es la marcada pasión por el 
detalle.

STILE ED ESTETICA NEI DETTAGLI.
Cucinare e abitare, darsi da fare e riposarsi - 
qui c‘è spazio e tempo per tutto quello che è 
importante. È amore per i dettagli.
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EM 5080
Walnut
Nogal 
Noce 98 | 99





Naturally beautiful.
Freely suspended top cupboards create an elegant 
connection between the living areas. Generously 
placed, the grain of the wood veneer is most 
flatteringly presented.

Belleza innata. 
Los armarios superiores aportan ligereza y relieve 
al amplio veteado del chapado de madera de nogal, 
consiguiendo una unión perfecta entre los distintos 
espacios.

La natura è bella. 
I pensili sospesi creano un collegamento elegante tra 
i vari spazi abitativi. La venatura del legno naturale 
evidenza la bellezza della natura.
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EM 4030	E M 5080
High gloss crystal
Cristalino alto brillo
Cristallo lucido brillante

Tobacco oak 
Roble tabaco
Quercia tabacco 102 | 103
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The Emotion kitchen collection  
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Distribution in 53 countries 
worldwide.

Le cucine Emotion «Collezione» 
sono contrassegnate con il mar-
chio della sicurezza. La produ-
zione è certificata con il sistema 
qualità e ambiente  
DIN ISO 9001.

Tutti gli esempi di arredamento 
sono esemplificativi. Salvo 
modifiche e correzioni.

Distribuzione in 53 paesi in 
tutto il mondo.

Venta en 53 países en todo  
el mundo.

La colección de cocinas emotion 
está certificada con sello de 
calidad. La producción ha sido 
galardonada con el premio de 
Sistemas de Gestión de calidad 
y medioambiental según la DIN 
ISO 9001.

Los ejemplos de diseño ex-
puestos no son vinculantes. La 
empresa se reserva el derecho a 
efectuar las modificaciones que 
estime oportunas, así como a 
corregir errores.

Nominal fee | Tasa de protección | Contributo spese € 10,- 









 
 

EM-B-11




